IOPIC/TIMHIBUCTUKA.
HOMMHAJIBHBIN CTUJIb IOPUANYECKOTO
HEMEINIKOI'O A3bIKA

I.B. Tomcon

MoOCKOBCKMIT TOCYJapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXKTYHAPOAHbBIX oTHOLIeHNI (yHMBepcuTeT) MU Poccun,

119454, . MockBa, mpocnekT BepHazckoro, 76.

Opuduueckas nuHz6UCMuUKa, NPeomMemom UCCre008aHUS KOMOPOU A6/AI0MCS 0pUouteckue mex-
cmul, umeem HenpoOOsHUmMenvHyo ucmoputo. Teopemuueckas u npaxmuueckas 3HAUUMOCHb MO
o6nacmu 0co6eHHO XOPOULo U3BECHA NePesoOHUKAM U npenodasamensim mooys «A3vik npogeccuul.
IOpucnpydenyus» MITIMO. O0naxo A3biK npasa He 8vldesieH NOKA 6 0MOenbHy0 00/1acb UCCIe0064-
HUtl 6 TUHeBUCMUYecKOTi HayKke. B omnuuue om 06uje2o Hemeyk020 A3biKa, KOMOPbLLL uMeern 6epOanvHbili
xapakmep, 0puoUHecKuil Hemeykuti 061a0aem HOMUHATILHLIM CriusieM. VIMenHo 0aHHAs xapakmepu-
cmuKka 0aém 603MONHOCHb 2060PUMDb 0 HPUOUHECKOM HEMEYKOM A3blKe 6 UeTIOM U HAX00UMb eOuHble
0COOEHHOCMU BCEX «CTI0E6» T0PUOUHECK020 A3bIKA. ABMOP OAHHOL CMAmvl NPo8oOUM UCCIE008AHUS
Ha Mamepuane A3bIKA 3aKOHOB U PACCMAMPUBAet NOHAMULIHbIIL XapaKmep HeMeuKo20 1puUoU4eckozo
A3bIKA 6 CONOCMABIIEHUL C ONUCAMENLHDIM XAPAKIMEPOM PYCCKO20 10pPUOUECK020, 0CIAHABNUBAACH HA
YCMOU4UBHIX CTI060COHEMAHUAX (Cyujecmeumenvroe + 21azon) U CIOMHBIX CYULeCtnEUMenbHbLX, 4mo

xapaxkmepHo 071 HOMUHAILHO20 CUTIS SA3bIKA.

KnroueBbie crioBa: ropubuueczcaﬂ JIUHeBUCMUKA (}I3blK npaea), HOMUHANbHBIL CHUTD, cyuiecmeu-
menvHoe, CI0NHCHble C7108a (cymecmsumenbnbte), ycmofmusbte cnosocovemaHuA.

0/1aCThI0 HAIIMX HAYYHBIX MHTEPECOB SB-

NAeTcsA IOPUCIMHTBUCTUKA, OPUAMYECKAd

NMHTBUCTMKA WM, MHAye, JIMHIBUCTHYE-
CKJe MCCTIeJOBaHNA A3bIKa ITpaBa. 3HAYMMOCTD JJaH-
HOJ1 00/1aCTV MOTYT 0O BEKTVBHO OLIEHNUTD II€PEBOJI -
YYKI U IIPeTofiaBaTenn MOy «S3bIK mpodeccun.
IOpucnpypennua» MITIMO.

OTMeTuM, YTO CTaTbM, HOCBAILEHHbIE NAHHOI
TeMe, IIPMHA/IIEXAT He «yYE€HBIM-IMHIBUCTaM», KaK
MO>KHO OBbI/IO OXKMATb, @ UCK/TIOYNTETLHO I0PUCTaM
(5, c. 24-61].

HenpopomknurenbHas ucTopusa pasBUTUA IIpa-
BOBOJI JIMHTBUCTUKY HAIllIa OTpaXkKeHMe B paboTax
MHOTMX Y4YEHBIX, HEKOTOpbIE 113 KOTOPBIX OITy6/m-
KOBaHbI B cOOopHMKe «IOpupndeckne aclieKThl A3bl-
Ka M JIMHTBMCTMYECKME ACIEKThI IIpaBa» IOf. pef.
H. [I. Tonesa, Bxmoyas padoty M. M. MyminHuHOI
(3].

BriepBble TepMMH NIPAaBOBOJI TMHIBUCTUKH YIIO-
Tpebun A. Ilopnex B 1976 rony. [IpaBoBoii TMHIBK-
CTMKOJI OH Ha3blBaJl «COBOKYITHOCTb BCEX METOJOB
U Pe3y/NbTaToOB JMICC/IEOBAHMIA, KOTOPble KacarTcs

BOIIPOCOB CBSI3Y f3bIKa ¥ IIPABOBBIX HOPM 1 OTBe-
4aloT TPeOOBAHNMAM COBPEMEHHOI IMHIBUCTUKI [3,
c. 12].

K. JlyrTepMaHH BbIfie/IseT 4YeTbpe OCHOBHBIE
XapaKTePUCTHUKM IIPABOBOJ TMHTBUCTHKY B HeMell-
KOM $13bIKe: MeXXANCINUIIVHAPHOCTD, MEXKKYIBTYP-
HOCTb, KOHTPAaCTUBHOCTD U OTKPBITOCTH [3, €. 9].

B. Orro momeén emé panpire. OH IPOBOAUT
KMacCcuUKALNIO «CTI0EB» IOPUAUYECKOTO A3BIKA,
T.e. €70 BHYTPEHHEN CTPYKTYPHI, U BbIJE/ISIET A3BIK
3aKOHOB, SI3bIK CYIeOHBIX pelleHNIl, S3bIK IOPUIN-
4eCKOJ HayK! U 9KCIePTU3, A3bIK BELOMCTBEHHOTO
MVICBMEHHOTO OOIIeHsI, a MV HUCTPATUBHBII >Kap-
roH [3, c. 11].

CormacHo KmaccuuKaLuy «ClnoéB» IOpuUande-
CKOro sA3bIKa B. OTTO «s13bIK 3aKOHOBY, «5I3BIK CyZe0-
HBIX PeIIeHNIT» Y «I3BIK Be[JOMCTBEHHOT'O MMCbMEH-
HOTO OOIeHNsI» TIPEeICTAB/IAITCSA IPUOPUTETHBIMU
npu 00y4YeHUN «A3BIKY Ipodeccun» B By3e.

Hammm nuHTBMCTMYECKMe MCCIeNOBaHMS Orpa-
HUYMBAIOTCA II0KA «A3BIKOM 3aKOHOB». JIMHIBM-
CTUYECKOe BOCIPUATUE MOPUANYECKUX TEKCTOB
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IpefIoaraeT X CeMaHTUYecKoe, JIeKCHYecKoe 1
CUHTAKCMYeCKoe UCCIefIoBaHMe, CM., HalpuMep, [6;
7; 8]. OgHaKO MBI MOIBITAINCH 3aI/IAHYTh HEMHO-
ro I7y0>ke B IMHTBUCTUYECKYIO TEOPUIO, a TOUHee,
B JIMHIBYCTUYECKYIO TEOPUIO NIePeBOJia, TaK KaK Ha
IpaKTHKe MBI CTAJIKMBAEMCS IIPEXJe BCEro ¢ 0Co-
OeHHOCTAMM TIepeBoAa (MMCbMEHHOTO M YCTHOTO)
IOPUANYIECKMX TeKCTOB.

Kax ormeuaer SI.J1. Peuikep, «mepeBop Kax y4e6-
HasA JYICHVUIUIMHA He MOXKET CYILIIeCTBOBATh 6e3 Teo-
puM, Tak Kak 6e3 TeopeTn4ecKux 06001eHNI pe-
HOfjaBaHye CBOAUTCA K TPYAHO KOHTPOIUPYEMOMY
PasBUTHUIO MHTYULINY, @ B Xy/IIEM CITy4ae — K HaTa-
ckuBaHnio. Kpome toro, 6e3 teopernyeckoir 6aspt
He MOXXeT ObITb HayYHO 0OOCHOBAHHOI METOJVIKY
npenopaBaHus» (4, c. 8].

O6wjass Teopys IIepeBOila OCHOBBIBAETCA Ha
pe3y/IbTaTax MCCIeOBaH)sA BCeX BUIOB U >KaHPOB
IIepeBOfla, PACKpbIBaeT OOLIMe 3aKOHOMEPHOCTH
C Y4€TOM JIMHTBUCTUYECKUX M SKCTPATVHIBUCTHU-
gyecknx akropos. Tem He MeHee, KaX/as OTpPac/b
HAyKl, a Mbl TOBOPMM O IOPUCIPYAEHINMN, VIMeeT
CBOJI OOBEKT, NpefMeT M TEPMMUHOIOIMIO. 3/iech
XOTeNoch Obl cocnaTbesi Ha «CxeMy pasfennoB 06-
mweit Teopun nepesopa» C.B. EBreeBa u no6aButh
B pasjen «CrenyanbHble Teopunu nepepopa» «Teo-
puo opuanyecKoro nepesoga» [1, c. 12]. Ognako
M. Hyccbaymep nucan emié B 1997 rogy o ToM, 4TO
CIOPUANYECKUII A3BIK» IIPEACTABIEH TAKMM MHOXe-
CTBOM DAa3/JIMYHBIX TUIIOB TEKCTOB BHYTPM IIpaBa
KaK OOIIeCTBEHHOTO MHCTUTYTA, YTO TOBOPUTH O
CIOPUANYECKOM SI3BIKe» C TMHIBUCTUYECKOI TOYKY
3peHMs IpefcTaBIsieTcs HelenecoobpasHsiM [10].
[TosToMy MBI OrpaHMYMBaeM Hall O0OBEKT McCie-
IOBaHMs «SI3bIKOM 3aKOHOB» (I10 KmaccuuKanmm
B. Ot710).

B To Xe BpeMs 1mo3BonuM cebe He COINTACUTDHCA
¢ Toukoit 3peanst M. Hyccbaymepa. Vicxons us pe-
3y/IbTAaTOB HAIINX VICCTIEOBAHMIA, CYIIECTBYIOT 00-
Iyl JIMHIBUCTIYECKIe OCOOCHHOCTY IJISl TeKCTOB
mo60oit oTpac/iu npasa. ITo, B YACTHOCTY, Ha/IN4ue
YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHMII (CylLIeCTBUTE/IbHOE
+ IJIaroJ), 4aCTOTHOCTD YIIOTPeOIeH s OIpese/iéH-
HBIX BUJOB IIPUATOYHBIX IPEIOKEHNII, BbIpaXKe-
HJi€ MOJIa/IbHOCTY, BBICOKasg 4aCTOTHOCTDb yIOTpe-
O71eHMsI TACCUBHBIX KOHCTPYKLMIL 1 T.1. VI, mpexxze
BCET0, OTIIPABHOI TOYKOI ABJIAETCA HOMIHAJIbHbIN
CTIJIb BCETO MHOYKECTBA PA3/INYHBIX TUIIOB TEKCTOB
BHYTPU IIpaBa KaK OOIIeCTBEHHOTO IHCTUTYTA.

CornacHo ompepenennto C.B. EbreeBa «Imop
HoMuHanbHbiM ctuneM (der Nominalstil) monm-
MaeTcs 0oree YacTOTHOe yIOTpeO/eHMe B peun
CYLIeCTBUTE/NbHBIX, B TOM WYNC/IE OTINIATOIbHBIX

CYIIeCTBUTENbHDBIX, CIOKHBIX C/IOB, YCTOIYM-
BbIX IJIaTOJIbHO-MMEHHBIX caoBocodeTaHuit (in
Betracht ziehen Bmecro betrachten), Hecornmacosan-
HBbIX ompefiesieHnit B Genitiv, pacpocTpaHEéHHBIX
U TIpeIOKHBIX ompefieneHnii. brarogapsa stomy
JIOCTUIAETCSI 3KOHOMMUA SA3BIKOBBIX CpPeACTB, 00-
Jlee KOHLIEHTPMPOBAHHAsA Iepefjada MHPopManuy,
6onblIasd TepMMHONOIMYHOCTH» [2, c. 25]. Ilpm
3TOM B MCC/IEIOBAaHMAX PAa3TOBOPHOTO HEMEI|KOTO
A3bIKa aBTOPBI NMPUXOAAT K 3aK/II0OYEHMUIO, YTO LA
IIOBCE/IHEBHOM KOMMYHMKAIlIM XapaKTe€PHO IIpe-
obnmajjaHne BepOaIbHBIX 97€MEHTOB, IPUIATOY-
HBIX NIPEeJIOKEHMII ¥ MOJJa/IbHBIX CJIOB, YTO fle/laeT
pedb 6oree XXMBOW ¥ IOHATHON I BOCTIPUATHSA,
cM., Hampumep: [13]. Hemenxmit HOMMHa/IbHBIN
CTIJIb, CYUTAIOIINIICA (POPMAIbHBIM, TUIINYEH /I
MMCbMEHHOI Hay4YHOIl peun. ABTOp JAHHOI CTaTby
IPUXOAUT K BBIBOJY, YTO €C/IM PYCCKUII I0puimde-
CKMI1 A3bIK HOCUT OIMCATEIbHbIN XapaKTep, TO He-
MEL KU OPUINYECKNIT — IIOHATUIHDII, HAIIpUMep,
die Minderung - cHmXeHue NOKYIHOI LieHbl; der
Riicktritt — ofHOCTOPOHHUII BBIXOR, U3 JJOTOBOPa;
der Gattungskauf - poroBop Kymmu-npomaxu,
IIpeMeTOM KOTOPOTO ABJIAETCA Belllb, OIpee/néH-
Hasl pOJJOBbIM IIPM3HAKOM.

9Ty ke MbIC/Ib BeIpakaeT B 2012 rogy KopunHa
[Inrorrep-Smnnuep. Ilo e€ MHeHMIO, B IOPUANIECKOM
HeMEIIKOM fA3bIKe, /I/Il KOTOPOI'O XapaKTepHbIM fAB-
JI51€TC HOMMHAJIbHBII CTU/Ib, OCHOBHYIO POJIb UT'pa-
0T CyILIleCTBUTE/IbHBIE, a He IIaronsl [13, c. 92].

Apkum nopTBepKJEHMEM 3TOMY  ABJAITCA
fopyupudeckre (IBYsA3bIYHBIE, TOJNKOBbIE) CIOBApH,
Iie OCHOBHONM JEeKCUYeCKOM eauHUIIEeN SIBseTCs
UM CYLIeCTBUTENbHOE, a K HEMY HAETCA CIIMCOK
IpUIaraTe/IbHbIX ¥ IJIar0/I0B, XapaKTEePHbIX A
ynorpe6/1eHns ¢ JaHHBIM CyLIeCTBUTENbHbIM. Ecn
IpyU HepeBofie MpeHeOperanT 3TUMM TUIMYHBIMU
C/IOBOCOYETAHUAMM CYILECTBUTENIbHOIO U I71aroa,
TO IOpPUANYECKM OOpPa3OBAHHBIN YMTATeIb Cpasy
pacro3HaeT, YTO IepeBOJ, BBHINOTHEH He Ipodec-
CHOHA/IbHBIM TepeBogunMkoM [13, c. 92]. Tak, Ha-
IIpUMep, 11 IIepeBofia CIOBOCOYETaHNA «HAZlE/ATDb
IIPaBOM» C/IeflyeT yIoTpeO/IATh [71arojsl einrdumen
nnnu gewédhren - «das Recht einrdumen / gewédhren».
A U1 CTOBOCOYETaHMS «HAMIENSATh MOTHOMOYMS-
MI» BO3MOXKeH /b raaron erteilen — «Vollmacht
erteilen».

Ha xadenpe nemernkoro sssika MI'IMO cyiue-
CTBYIOT JJaBHME TPAAMLM U pa3paboTaHa METOAM-
Ka IIperofiaBaHusA IpoQeccHOHaIbHOTO 0pyye-
CKOTo sA3bIKa. POToHavYaIbHMKOM JAaHHOM METOIMKI
6bu1a mpodeccop H.JI. Apremiok, kotopas pabora-
na Ha Kadezpe ¢ nepBbIX gHeN codpanus MIVIMO
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¥ YI3HAYa/IbHO OJIHA IIperofiaBajia IopPUANIECKNIl 1
SKOHOMIYECKMII nepeBof. V y>xe B IepBbIX CBOMX
Kypcax 110 I0pUNYECKOMY IIepeBOfly OHa Yelsa
OTPOMHO€ BHJMaHNUeE YCTONYMBBIM CIIOBOCOYETA-
HUAM. OTa TPagyuLuA IPOJO/DKAETCA IO CUX IOp,
B Kypce I0pUAMYEeCKOTo IepeBOofia 110 BCeM OTpac-
JIAM IIpaBa y HAC CYLIECTBYIOT CTIOBApM YCTOMYM-
BBIX C7oBOocodyeTaHmit. Ommpasch Ha IPaKTHUKY,
HaM YJaJI0Ch HEeCKOJIBKO JIeT Ha3aJ TeOpPeTUYeCcKN
000CHOBaTb HAlIy MeTOAUKY. VI OCHOBOII OCHOB
ABJIACTCA HOMVHA/IBHBIN CTU/Ib IOPUIMYECKOTO He-
MEIIKOTO SI3BIKA.

Tak, Hanpumep, cymectBurenbHoe die Leistung
(nconmHeHMe) codeTaeTcs CO CIENYIOLUIVMMU I7Ia-
romamu: erbringen, bewirken, vollziehen, erfolgen,
verzogern, verweigern, gewéhren, schulden,
zuriickhalten. B arom cnydae ymorpebutenbHbIM
ABnsAeTcss mmaron gewéhren (mpemocTaBATb), HO
He €ro CMHOHMM einrdumen, KOTOPbINl KCIIO/Nb3Y-
eTCsl B COYETaHMM C CylleCcTBUTeIbHBIM das Recht.
JTOBOJIBHO TUIIMYHONM OIIMOKON ABJIAETCA UCIOJb-
3oBaHme raarona erfilllen B coueranmm c cymge-
crButenbHbIM die Leistung, yTo B mepeBoje 0o3Ha-
YaeT «VMCHOMHUTD UCIONHEeHNe». Mbl IPOU3BOANM,
ocyuiecTs/sieM ucrnonHenue (erbringen, bewirken,
vollziehen), HO ucnonHsAeM 0053aTENbCTBO, HOTO-
Bop (die Verpflichtung, den Vertrag erfiillen). Crin-
COK ITOJOOHBIX IPYMEPOB MOXKHO IIPOLOKATD [0
0eCKOHEYHOCT.

I.B. TomcoH

BpIeynnoMAHyTbII HOMWHA/IbHBIN, ITOHATUI-
HBIV1 CTMJIb BBIPAXKAETCs B OPUIMYECKOM HEMEITKOM
A3bIKe Ha/IM4}ieM OTPOMHOI0 KOJIMYECTBA CIIOXKHbIX
CYLIeCTBUTE/NbHBIX, OnarofapsA 4eMmy J[JOCTHUIaeT-
Cs B3KOHOMMsA SA3BIKOBBIX CPECTB, 60O/ee KOHIeH-
TpUpOBaHHas Iiepefada MHpopManuy, O0sbIIas
TEPMUHONOTMYHOCTb, IIOHATHAsd, KOHEYHO OKe,
TOJIBKO IOpUcCTaM, Hanpumep, Leistungsstorung -
00CTOATENbCTBO, IMPENATCTBYOIEe VICIIOTHEHMNIO;
Versandkauf - oroBop KyImm-npogaxiu ¢ IocTaB-
KOJ1 ToBapa B IPyroe MeCTO, HeXKe/Iy MeCTO JICIIONI-
HeHus; Gefahrdungshaftung - orBeTcTBeHHOCTD 32
Bpell, NPUYMHEHHDBI MCTOYHMUKOM IIOBBILIEHHOI]
OITACHOCTM.

B manHOI cTaTbe MBI OTMETWIN IMUIIb [Ba IIO-
JIO>KE€HVIS1 HOMVHA/IBHOCTH «SI3BbIKa 3aKOHOB». SI3BIK
IpPeAINCAHNUI ABJIACTCA NNIIb YacTbIo Ipodeccuo-
Ha/IbHOTO HOPUJMYecKoro Aspika. OH oTaMyaeTcs
CBO€Il ACHOCTBIO 1 Of[HO3HAYHOCTBIO U OJHOBpe-
MeHHO QopManm3anyeit M yHupuUKaunyen cpeacTs
BpIpaKeHMA. [1py 5ToM mogmMHHO TpodeccroHab-
HBII A3BIK IOPMCTOB OCTAETCA «A3BIKOM IIpocec-
CMOHAJIOB /1A NPO(decCHOoHaNoBy. VICIonb3yeMblit
[VIETaHTaMJ, OH OTTOPTaeTCcs OT MPOdecCcHoHab-
HOro MbIlIeHus [5, c. 24]. IToHATHA 1 BbICKa3bIBa-
HUA JIMIIAIOTCA CBOETO COfiepKaHUA U TOYHOCTH,
yTpaunBas AefICTBUTENIbHYI0 BHYTPEHHIOI CBA3b C
IIpaBOBOI CUCTEMATUKOIL.

Cmicox nureparypbl

1. Esrees C.B. Hemenknii a3pik. Teopnsa nepesoma. OcHoBHBIe onoxeHNsA. — M.: MIVIMO-Yuusepcurer, 2014. - 183 c.
Enrees C.B. Hemenxuii s3pik. [IpakTuka nepesopa. — M.: MITMIMO-Yrusepcurer, 2016. - 289 c.

3.  Mymunnaa M.M. O mnpaBoBoit juHrBuctuke B lepmanmm m ABctpum. [Pexxum poctyma: http://mir.zavantag.com/
pravo/161665/index.html?page=3]. Tata o6pamenns: 24 anpens 2017 r.

4. Penkep S1.J. Teopns nepeBoga u nepeBogueckas nmpaktuka. — M.: PBasnenr, 2010. - 244 c.

5. ChopaBOYHNK IO HOPMAaTHBHOM TeXHMKe. S3bIK 3aKOHOB I MocTaHOBAeHNIL. — M.: Bek, 2002. - 296 c.

6.  Tomcou I.B. FOpucnuurasncruka. Oco6eHHOCTY IIepeBOjia TEKCTOB HOPMAaTUBHBIX aKTOB (O71eKTpoHHbli1 pecypc) // T.B.Tomcon
/] DneKTPOHHBI Hay4HBII XypHan «CoBpeMeHHbIe MCCIeOBAaHMA COLMANbHBIX mpobmemM». — 2015. — Ne 6. — C.246-255.
[Pexxum pocryma: http://journal-s.org/index.php/sisp/article/view/6554]. [lara obpaienus: 24 amperns 2017 r.

7. Tomcon LB. IOpucnuureucruka. MopmanbHOe I0leé HOPMATUMBHBIX akToOB. (DmekTpoHHbIl pecypc) // IB.Tomcon //
OJIeKTPOHHBIIT Hay4HbIIT X ypHaI «CoBpeMeHHbIe UCCIeOBAHMA COLMATbHBIX IpobmemM». — 2015. — Ne 2 (46). — C. 326-338.
[Pexxum pocryma: http://journal-s.org/index.php/sisp/article/view/5413].[Tata o6pamenns: 24 anpens 2017 1.

8.  Tomcon I'B. f3bik HopMaTnBHBIX akToB / [.B.Tomcon // CoBpeMeHHBIe MCCIETOBAHMS COLMAIBHBIX mpobmem. — 2013. —
Ne6(26). [Pesxum moctyma: http://journal-s.org/index.php/sisp/article/view/620136]. lata o6pamtenus: 24 anpens 2017 .

9.  Luttermann, Karin. Ubersetzen juristischer Texte als Arbeitsfeld der Rechtslinquistik// de Groot, Gerard-Rene; Schulze, Rein-
er (Hrsg). Recht und Ubersetzen. Baden-Baden: Nomos, 1999, S. 47-57.

10. Nussbaumer, Markus. Sprache und Recht. Heidelberg: Groos, 1997.

11.  Otto, Walter. Die Paradoxie einer Fachsprache// Der o6ffentliche Sprachgebrauch. Band II. Stuttgart: Klett — Cotta, 1981, S.
44-57.

12.  Podlech, Adalbert. Rechtslinquistik// Grimm, Diifer (Hrsg.). Rechtswissenschaft und Nachbarwissenschaften. Bd. II. Miinchen:
Beck, 1976, S. 105-116.

13.

Schliiter-Ellner, Corinna. Juristendeutsch verstdndlich gemacht. Treffende Verben in der deutschen Rechtssprache. Berlin:
BDU Fachverlag, 2012.

Ne 10 (2 - 2017)

53



MNEPEBOJOBEAEHUE

Cesedenust 06 asmope:

TomcoH Tanmnna BukropoBHa — K.Quion.Hayk, foueHT Kadenpsl Hemenkoro s3bika MITIMO (Poccusi, Mocksa).
HayuHas crienyianyusanys: 0pyC/IMHTBUCTHKA, A3bIK 3aKOHOZIATE/IbHBIX aKTOB, CEMaHTMKA, JIEKCUKOJIOT S, CUHTaKCHC
fopuadeckux Tekctos. E-mail: tomson.galina@yandex.ru.

NOMINAL STYLE OF LEGAL GERMAN

Galina V. Tomson

Moscow State Institute of International Relations (University),
76 Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

The Abstract: Legal linguistics lies at the intersection of language and law and therefore its nature is
best defined as cross-disciplinary. The article discusses the theoretical and practical significance of iden-
tifying the specific nature of the legal language. As distinct from general German, which relies on verb
groups, legal German is marked by its preference for nominal style. It is this style that has allowed linguists
to speak about legal German and single out features that are common for all layers of the legal language.
The present research is based on the language used in statutory acts. The article examines the conceptual
character of legal German comparing it with a descriptive one of legal Russian, investigating set phrases
(noun+verb) and complex nouns that are typical of the nominal style of the language.

Key Words: legal linguistic (language of law), nominal style, noun, complex words (nouns), set
phrases.
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